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Extended Abstract: 
With changes in the field of second language learning, there is a growing interest in 

motivational research related to second and foreign language classes. Despite the 

importance of motivation in language learning, no scientific research has been conducted 

to investigate the factors affecting Persian language learning motivation (as a foreign / 

second language) among non-Iranian Persian learners. In this study, first on the base of 

Dornyei's (2005) self-motivational systems model, and Gardner and Lambert's (1972), 

Clement's (1980), Taguchi's (2010), Papi's (2010), and Magid's (2011) studies 

aroundMotivation of the learners, a 16-factor questionnaire including 92 items was 

prepared for the students. The 16 factors or constructs that were assessed in the Persian 

Learning Motivation Questionnaire are: Criterion measure, Ideal L2 self, Ought-to L2 

self, Second language learning experience, Family influence, Instrumentality-

promotion, Instrumentality-prevention, Attitudes to L2 community, Cultural interest, 

Integrativeness, Linguistic self-confidence, Travel orientation, Fear of assimilation, 

Persian anxiety, Ethnocentrism, Interest in the Persian language. In other words, the 

main framework of this questionnaire was designed based on Dornyei model (Dörnyei, 

2005), which is one of the newest research achievements in second language motivation 

and has theoretically strong support, and thus provides strong support for the tool 

designed in the present study. Then, in order to validate the questionnaire, 300 Farsi 

learners from Ferdowsi University of Mashhad, Imam Khomeini International 
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University in Qazvin, Tehran University of Medical Sciences, were asked to answer the 

designed questionnaire. The sampling method in this study was also randomized.These 

Farsi students of different nationalities, ranged in age from 50 to 18 years and were 

studying Persian in the upper intermediate and advanced levels in academic years of 

2017-2018.  

Finally, the validity and reliability of the questionnaire were evaluated using PLS 

software. In fact, since the Cronbach's alpha criterion is a traditional criterion for 

determining the reliability of constructs, the PLS method employs a more modern 

criterion than the Cronbach's alpha, called composite reliability. This criterion was 

introduced by Wertz et al. And its superiority to Cronbach's alpha is that the reliability 

of the factors is calculated not by absolute terms but by the correlation of their items 

with each other. As a result, in the PLS method, both criteria are used to better measure 

the reliability of questionnaire. If the composite reliability value for each construct is 

above 0.7, it indicates a good internal consistency for the measured models and a value 

below 0.6 indicates no reliability. The results of questionnaire constructs indicate that 

Cronbach's alpha coefficient and reliability values (more than 0.7) for all 16 model 

constructs. Also, in the present study, factor loadings were investigated with the use of 

PLS statistical software. The factor loadings of the questions for each of the research 

variables are more than 0.3, indicating the acceptable reliability of the research 

constructs. Convergent validity that correlated a construct with its indices was also 

evaluated and in all 16 constructs this value was in the acceptable range (more than 0.5). 

The criterion for measuring the divergent validity of the research variables is the use of 

Fornell and Larcker (1981) method. This criterion is the degree of relationship of a 

construct with its indices or items, compared to the relation of that construct with other 

constructs, so that the acceptable divergence validity of a model implies that a construct 

in the model interacts more with its indices than with other constructs. In the PLS this is 

done by a matrix. This matrix contains the absolute magnitude of the correlation 

coefficients between research constructs (bottom triangle coefficients) and the square 

root of average variance extracted for each construct (over the original diameter). Since 

the values on the original diameter are larger than the lower values of the matrix triangle, 

the validity of the model discriminant is confirmed by the Fornell and Larcker 

method.Also, using the t-statistic of each of the questions attributed to the research 

variables, the suitability of the questions and overall fit of the structural model were 

evaluated. If the t-coefficient is less than 1.96, that question should be omitted because 

that question is weak in explaining its own variable and its presence in the model 

increases the measurement error of subsequent calculations. In the present questionnaire, 

the coefficients of t for all questions are more than 1.96, indicating that the questions are 

desirable and overall fit to the structural model.Finally, we hope that this research will 

be a guide for future research to examine the relationship between second language 

learning motivation and other variables related to second language learning. Also, by 

identifying the Persian motivation of the students and the factors affecting their 

motivation in the educational centers and Persian language classes, we can plan how the 

teaching and the use of educational resources can be related to the type of learners’ 

motivation. 
 

Keywords: Motivation Questionnaire, Reliability, Validity, non-Iranian learners of 

Persian, learning Persian as a second language 



 

 

   

 
 

 

 

 )پژوهشی( یادگیری زبان فارسی به عنوان زبان دومانگیزه پرسشنامه  اعتبارسنجی
 

 

 

 1شراره خالقی زاده
 مشهددانشگاه فردوسی  ،شناسیدکتری زبان

 2محمدرضا پهلوان نژاد
 مشهددانشگاه فردوسی  ی،اسنشگروه زبان، دانشیار مسئول یسندهینو

 3فردامیررضا وکیلی
  )ره( المللی امام خمینی، دانشگاه بینبه غیرفارسی زبانان دانشیار گروه آموزش زبان فارسی

 4عطیه کامیابی گل
 مشهد یدانشگاه فردوس ،یشناسزبانو گروه  یفارس اتیزبان و ادب گروه اریاستاد

  چکیده

زبان دوم و  هایکلاسی مرتبط با زشیانگ قاتیبه انجام تحق ی روزافزونعلاقهی یادگیری زبان دوم، با تغییرات در حوزه

 یثیرگذار بر انگیزهای درخصوص بررسی عوامل تأگسترش یافته است. با این حال، تاکنون پژوهش علمی، خارجی

در این پژوهش، . غیرایرانی انجام نشده استآموزان دوم( در میان فارسی یادگیری زبان فارسی )به عنوان زبان خارجی/

(، 1980(، کلمنت )1972های گاردنر و لامبرت )پژوهش(، و 2005های خودانگیزشی دورنی )نخست بر اساس مدل سیستم

گویه  92ای شامل لفهمؤ 16ای نامهآموزان، پرسشپیرامون انگیزش زبان(، 2011(، و ماگید )2010(، پاپی )2010تاگوچی )

 50-18سنی  یهای مختلف )و در بازها ملیتآموز زن و مرد، بفارسی 300سپس،  سازی گردید.آموزان آمادهفارسی برای

و دانشگاه علوم در قزوین، )ره( المللی امام خمینی مراکز آموزش زبان فارسی دانشگاه فردوسی مشهد، دانشگاه بیناز سال( 

اس مورد الدر نهایت، روایی و پایایی پرسشنامه با استفاده از نرم افزار پی .الات پرسشنامه پاسخ دادندپزشکی تهران به سؤ

. به منظور بررسی پایایی از سه معیار ضریب آلفای کرونباخ، ضریب پایایی ترکیبی و ضرایب بارهای بررسی قرار گرفت

. همچنین روایی همگرایی هستتد دارها از پایایی قابل قبولی برخورسازه یعاملی استفاده شد و نتایح نشان داد که همه

یید قرار گرفت. از ایی واگرایی پرسشنامه نیز مورد تأرو با روش فورنل و لارکربه دست آمد.  قابل قبولی برای پرسشنامه

الات مربوط به هر سازه استفاده شد. و از آنجایی که این داری سؤان معیاری جهت بررسی معنینیز به عنو تی یآماره

الات و در مجموع برازش مناسب ؤباشد، نشان از مطلوب بودن سمی 1.96تی بیش از  یالات آمارهتمامی سؤ برایمقدار 

 مدل ساختاری است.

 .ی به عنوان زبان دومزبان فارس یریادگایرانی، یآموزان غیری انگیزه، روایی، پایایی، فارسیپرسشنامه :هاکلیدواژه
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 . مقدمه 1

 کانادای در توسط دو روانشناس اجتماع 1959در سال ی/ دوم زبان خارج یریادگی یانگیزه پژوهش پیرامون

 . مهمترین بخش قابل قبولشد گذاریپایه (Gardner & Lambert, 1959) لامبرتو  گاردنر هایبه نام

موضوع  هیچ یریادگشبیه یزبان دوم  یریادگیاست که  بوده نیا یادگیری زبان یی انگیزهدر زمینه هااز کار آن

 یک از یعناصر یا تحمیل شامل اعمال»علت این تفاوت در این است که این نوع یادگیری . ی نیستگرید

 همچنینو  ،(Gardner & Lambert, 1972, p.193) «است ی فردشخص یزندگ یبه فضا گریفرهنگ د

 عواملمانند نگرش غالب نسبت به زبان،  ،یاجتماعمتعدد ( عوامل یمنف ای)مثبت  ریثأتحت ت یبه راحت

به انجام  ی روزافزونعلاقه (.Dörnyei, 2005) گیردی قرار میفرهنگ تصورات غالبو  سیاسی-جغرافیایی

گسترش  1زبان مدرن یدر مجله 1994بحث  با آغازکلاس درس، بدون شک، ی مرتبط با زشیانگ قاتیتحق

 ,Oxford& Shearin؛ Gardner & Tremblay, 1994؛ Dörnyei, 1994a, 1994b) یافت

 ها،یهمکلاس معلم، ریتأث شامل)تر پژوهشیِ موقعیتی کردیرو کی یحرکت به سو به صورت رییتغ نیا (.1994

 لیدل نی. به اباشد، میندیفرا کیبه عنوان  زهیانگ یبر مشاهده دیکأمهم( و ت افراد گریو د ی تکلیفهاشریک

به آموزان که دانش آشکار سازدرا  ییندهایممکن است فرا یواقع یریادگی طیدر شرا زهیانگ ییایپو بررسیکه 

. شوندتهییج و باانگیزه میهستند،  یو اجتماع یآموزش دخاص، که شامل ابعای کلاس یهاطیدر محی آن واسطه

                          های انگیزشی در جهت ادغام شدن در فراگیری زبان دوم، دورنیی تغییر پژوهشدر زمینه

(2005Dörnyei, ) زهیانگ» که الؤس این تمرکز بر پاسخ به یعنی) 2محور -محصول کردیکه رو کندادعا می 

ی انجام اجتماع یکه در درون روانشناس تحقیقاتی ژهی، به ویسنت شی زبان دومزیانگ قاتیدر تحق( «ستیچ

دورنی شده است.  فراگیری زبان دوم یباحوزهمانع ادغام کامل آن  یادیاست که تا حد ز یزیچ شوند،می

(Dörnyei, 2005به طور متقاعد )ای هروش به شدت مغایر با کردیرو نیکه ا نمایدای استدلال میکننده

کارکرد » که است پرسش پاسخ به اینبه های فراگیری زبان دوم بیشتر مایل شچون رو ،استفراگیری زبان دوم 

دیدگاه موقعیتی از  آموززبان پیشرفت و رشد ه رویو تمرکز خود را بر مطالع« کند؟یچگونه کار ماین چیست و 

 محور قرار دهند.-فرایند و منظرِ

های مختلف های دیگر در میان ملیتیادگیری زبان انگلیسی و همچنین یادگیری زبان یدرخصوص انگیزه

 (Lamb, 2013) اندونزیایی ،(Kormos&Csizer, 2008)، مجارستانی (Busse, 2013) از قبیل آلمانی

هایی انجام شده است، ولی تا آنجا که نگارنده پژوهش (Taguchi et al., 2009)ژاپنی، چینی و ایرانی 

یادگیری زبان  ینگیزهثیرگذار بر اعوامل تأدرخصوص بررسی  ایتاکنون پژوهش علمی ،جستجو کرده است

                                                 
1. modern language journal 
2. product-oriented approach 
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آموزان غیر ایرانی انجام نشده است و حداکثر به همان دوم( در میان فارسی وان زبان خارجی/فارسی )به عن

هایی با عوامل محدود انگیزشی اتکاء گردیده است. زبانان و یا پژوهشهای زبان انگلیسی در میان فارسیپژوهش

ارشد خود با استفاده از بخش مختصری از یک  ینامهدر پایان( Ghaderi, 2012)قادری  به عنوان مثال،

آموزان پرداخته است. مرور های انگیزشی فارسیگیریهای یادگیری، به بررسی جهتپرسشنامه مربوط به سبک

های مرتبط با نقش انگیزش در یادگیری و آموزش زبان دوم نشانگر آن است که پژوهشی پیشینه و تاریخچه

-باشند. در پژوهشد مرتبط با یادگیری زبان انگلیسی به عنوان زبان خارجی میهای قدیم و جدیاکثر پژوهش

های تفاوت به گرفتند وبزاری( بسیار مورد بررسی قرار میهای اولیه، عوامل انگیزشی گاردنر )یکپارچگی و ا

جدید از  یدورهاما با ظهور  ؛توجه نبود زیاد موردآموز و علایق وی، آموزان و به نوعی خود زبانفردی زبان

ها به سوی عوامل انگیزشی وهشمدل انگیزشی دورنی، پژ یهای انگیزش در یادگیری زبان، و ارایهپژوهش

های جدید اهمیت عامل انگیزشی یکپارچگی رو، در بسیاری از پژوهش رمان و خودباید روی آوردند. از اینخودآ

ها نیز به عنوان عامل انگیزشی شده و در برخی پژوهشتر گاردنر در مقایسه با سایر عوامل انگیزشی، کمرنگ

ها این است که در جهان امروز زبان انگلیسی به عنوان مجزا مورد بررسی قرار نگرفته است. توجیه این پژوهش

های مختلف در همه جای دنیا سعی دارند به گویشوران المللی در سرتاسر دنیا است و گویشوران زبانزبان بین

دهد. این در حالی عامل خودآرمان، این عامل انگیزشی را نیز پوشش می ،رو جهانی بپیوندند، از این این جامعه

است که در پژوهش حاضر، عامل یکپارچگی به عنوان یک عامل انگیزشی مهم و مجزا از سایر عوامل انگیزشی 

وان زبان دوم مورد بررسی قرار گیرد، به این علت که در پژوهش حاضر زبان فارسی به عنمورد بررسی قرار می

 آموزند. آموزان در محیط ایران فارسی را میگرفته است و فارسی

، (Taguchi, 2010) های تاگوچیانگیزشی دورنی، پژوهش یها پیرامون خودسامانهاز جدیدترین پژوهش

ژاپنی، چینی و ایرانی  آموزانباشند که در میان انگلیسیمی( Papi, 2010)و پاپی ، (Magid, 2011)مگید 

در پژوهش خود به عوامل انگیزشی اعتماد به نفس زبانی، و علاقه ( Taguchi, 2010)اند. تاگوچی انجام شده

مگید و  (Papi, 2010)این در حالی است که پاپی  ،به زبان دوم، به عنوان عوامل انگیزشی توجه داشته است

(Magid, 2011)  های اند. در پژوهش حاضر بر مبنای پژوهشدرنظر نگرفتهدر پژوهش خود، این عوامل را

 & Taguchi, 2010; Clément, 1980; Gardner & Smythe, 1975; Clément) پیشین

Kruidenier, 1985; Tremblay & Gardner 1995)، مل به عنوان عوامل انگیزشی این دو عا

های قدیمی و جدید، به بررسی عامل پژوهش گیرند. همچنین بسیاری ازآموزان مورد بررسی قرار میفارسی

شی مهم برای یادگیری زبان تواند به عنوان یک عامل انگیزرسد میانگیزشی گرایش به سفر که به نظر می

 نریدیکرو و کلمنتهای اند. این در حالی است که در پژوهش حاضر، این عامل بر مبنای پژوهشباشد، نپرداخته
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(Clément & Kruidenier, 1983)، و همکاران نوئلز (Noels et al., 2003)،  یتاگوچو                

(Taguchi, 2010 )گیرد.به عنوان عامل انگیزشی در نظر گرفته شده و مورد بررسی قرار می 

در نهایت، مزیت پژوهش حاضر این است که در پژوهش حاضر از جدیدترین نظریه پیرامون انگیزش یادگیری 

موزان مورد آیادگیری فارسی یثر در انگیزهؤعامل روانشناختی م 16استفاده شده و همچنین در آن زبان دوم 

های گاردنر و لامبرت ویژه پژوهشهای پیشین، بهعامل انگیزشی برگرفته از پژوهش 16گیرد. بررسی قرار می

(Gardner & Lambert, 1972) کلمنت ،(Clément, 1980) تاگوچی ،(Taguchi, 2010) پاپی ،

(Papi, 2010،)  و ماگید(Magid, 2011) ها و بر مبنای لفهای بر اساس این مؤباشند و پرسشنامهمی

طراحی ارت دیگر، سازی و یا به عببومیموزان آهای مذکور، برای فارسیهای انجام شده در پژوهشپرسشنامه

 بررسی قرار گرفته است.مورد روایی و پایایی آن در پژوهش حاضر معرفی گردیده و شد که 
 

 . چارچوب نظری2

طور که بسیاری از محققان موافق هستند، باید گفت که انگیزه یک ساختار چندوجهی است. با این حال همان

گاردنر «. ممکن نیست]...[ تعریفی ساده » کند، اشاره می( Gardner, 2010, p. 8)طور که گاردنر و همان

(Gardner, 2010) های افراد آموزشی خود پیرامون فراگیری زبان دوم، و برخی از ویژگی-مدل اجتماعی

دهد. با این حال، تاکنون تعریفی ساده و دقیق از این مفهوم ارایه داده نشده است. گاردنر انگیزه را توضیح میبا

(Gardner, 2010)  به تعریف کلر(Keller, 1983, p. 389 )انگیزه به »: کندیپیرامون انگیزه اشاره م

ها دور خواهند شد و به میزان ها به چه تجربیات یا اهدافی نزدیک یا از آنکه آنهای افراد در مورد اینانتخاب

              طور که گاردنرو هماناین با وجود «. کندتلاشی که در این زمینه اعمال خواهند کرد، اشاره می

(Gardner, 2010) یزه ی انگکنندهتعریف دقیق نیست، زیرا تمام عناصری را که تعیین کند، اینبیان می

 کند.هستند، مشخص نمی

( Gardner & Lambert, 1959) توسط گاردنر و لامبرتکه زبان دوم فراگیری در  هزیانگ مطالعات

 ک، به ی1972درازمدت در سال  اتیقیبرنامه تحق کی جیاز نتا عیجام یخلاصه انتشار، پس از گذاری شدپایه

 ,Gardner & Lambert) گاردنر و لامبرت .(Dörnyei, 1990)تبدیل گردید برجسته  پژوهشیموضوع 

ی اجتماعی شناختروانمدل  کی، «زبان دوم یریادگیدر  زهینگرش و انگ» شان تحت عنواندر کتاب، (1972

ی برا یریگنگرش و جهتمفاهیم  ریتحت تأث ،زهیانگمفهوم و  ی معرفی کردندزشیانگ قاتیتحق خصوص در

 یحوزهمدل در این  ی بسیاری پیرامونشد. از آن زمان، مطالعات تجرب فیتعر دومیا زبان  یزبان خارج یریادگی

ارتقا پیدا  زهیزبان دوم با انگ اثبات گردید که فراگیریدر این مطالعات و  ه استزبان دوم انجام شد یریادگی

کشف جهت  گسترده ایگونه بهدر زبان دوم  زهیانگ در موردگاردنر ی اجتماعی روانشناخت یهینظر. کندمی
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مورد استفاده  زبان دومها در آن یادگیریآموزان و انگیزه دانش زانیم نیآموزان و ارتباط بساختار انگیزه دانش

در زبان  مشتق شده از آن یریادگیمدل ، یک «یکپارچه یانگیزه»شامل ساخت  هینظر نیقرار گرفته است. ا

 یزشیعوامل مختلف انگ ارزیابی یشده برا یطراح یسنجروان یهاآزمون ی ازقیتطبی امجموعه و دوم،

 باشد. می 1ام تی بی( )ای نگرش /زشیمجموعه آزمون انگ)

مفهوم  (Dörnyei, 2005)دورنی  ،یزشیو انگ یتیشخص قاتیتحولات در تحق نیدر نظر گرفتن آخر با

 یدرک تنوع فرد شیبه منظور افزارا زبان دوم  یزشیانگ یخودها ستمیس یعنی ،ش زبان دومزیاز انگ یدیجد

پیشنهاد شده توسط دورنی  2زبان دومهای انگیزشی سیستم خود کرده است. یمعرفزبان دوم  یریادگیدر 

(Dörnyei, 2009 )زبان ، خود باید، و تجربه یادگیری زبان دومآرمان از سه بعد ساخته شده است که خود

 اند. گذاری شدهنام دوم

 ,Markus & Nurius)ثیر گذاشت توسط مارکوس و نوریوس دورنی تأ یمفاهیم روانشناختی که بر نظریه

ارائه شده  4هاو خودباید ( ,1987Higgins)هیگینز  یو توسط نظریه 3ممکن خودهای یدر نظریه (1986

که تمایل داریم چگونه شویم، چه گرفت: اینسه نوع خود اصلی را در بر می« خودهای ممکن»بودند. مفهوم 

سازی خودهای ممکن، تحلیل افکار و احساساتی ترسیم که چگونه شویم. با مفهومتوانیم بشویم و میچیزی می

  انگیزشی هیگینز  یتر شد. نظریهند، آسانکنکه افراد در زمان دارا بودن رفتاری انگیزشی تجربه می

(Higgins, 1987) اشاره شخصیتی به  آرمانیخودباید تمایز قائل شد. به عبارت دیگر، آرمان و خودمیان خود

 یمکنیاست که احساس م کسی یبه معنادر حالی که خودباید ، به آن هستیمشدن  لیبه تبد لیکه مادارد 

 (.  ,1996Higgins)تبدیل شویم او داریم به  فهیوظ

ممکن به خودهای  ،(Markus & Nurius, 1986, p. 954) وسیمارکوس و نور نظرات هبا توجه ب

و  کندی، اشاره مبه آن هراس دارندشدن  لیشوند، و آنچه از تبدبخواهند یآنچه که م افراد مبنی بر یهادهیا

 . آوردبه وجود میرا  زشیشناخت و انگ نیب یارتباط مفهوم نیبنابرا
 

 عوامل انگیزشی مطرح شده در پژوهش حاضر. 1. 2

 ,Dörnyei)دورنی  هایویژه پژوهشههای صورت گرفته، بدر پژوهش حاضر بر اساس مطالعات و پژوهش

، تاگوچی (Clément, 1980)، کلمنت (Gardner & Lambert, 1972)، گاردنر و لامبرت (2005

                                                 
1. attitude/motivation test battery )AMTB( 
2. L2 motivational self-systems 
3. possible selves 
4. ought selves 
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(Taguchi, 2010)پاپی ، (Papi, 2010) و ماگید ،(Magid, 2011)، ثر بر انگیزش برخی عوامل مؤ

 ها می پردازیم:یادگیری زبان دوم انتخاب شدند که در اینجا به معرفی آن

 آرمان در زبان دومخود .1. 1. 2

 .Dörnyei, 2009, p)آرمان یک شخص در یادگیری زبان دوم است ، جنبه یا بعد خودزبان دوم آرمانخود

تصوری که این فرد از خود به این دهد. آلی یک یادگیرنده از خودش در آینده را نشان میو تصور ایده( 20

تواند به عنوان یک محرک قدرتمند عمل نماید، زیرا این تصور کند میعنوان یک سخنگوی خوب ایجاد می

این پژوهش، شش گویه برای . در (Papi, 2010) آرمان را کاهش دهدتواند تضاد بین خود واقعی و خودمی

و  ؛ دورنی(Dörnyei, 2005)های دورنی بررسی این سازه در نظر گرفته شده است که بر گرفته از پژوهش

مگید ، (Papi, 2010)؛ پاپی (Taguchi, 2010)؛ تاگوچی (Dörnyei et al., 2006)همکاران 

(Magid, 2011) باشند. می 

  خودبايد .2. 1. 2

خصوصیاتی است که یک فرد باور دارد باید برای برآورده کردن انتظارات و برای پرهیز از نتایج احتمالی  یدرباره

ها و وظایف درک شده خصوصیاتی هستند . تعهدات، مسئولیت(Dörnyei, 2009, p. 29)منفی داشته باشد 

، معلم یا رئیس را با روانی زبانی خود، اگر یک فرد بخواهد خانواده کنند. به عنوان مثالاین بعد را کنترل می که

باید، عامل انگیزشی اصلی برای یادگیری آن فرد است. به منظور بررسی این عامل، ، خوددخود خوشحال کن

 ,Taguchi)، تاگوچی (Dörnyei, 2005)های دورنی شش گویه مربوط به سنجش خودباید از پژوهش

 است.  گرفته شده (Magid, 2011)، مگید (Papi, 2010) ، پاپی(2010

 زبان دوميادگیری  یتجربه. 3. 1. 2

سالان، و مطالب درسی ، گروه همزبان دومدرسی، معلم  یهای مختص موقعیت یادگیری، از قبیل برنامهنگیزها

 ,Dörnyei)گونه که دورنی . همان(Papi, 2010)ثیری قوی بر رفتار انگیزشی داشته باشند توانند تأمی

2009, p. 29) زبانیادگیری یک  ی، انگیزهت برای برخی از یادگیرندگان زبانتوان گفمی ،کندنیز بیان می ،

موفقش در فرآیند  یاز لذت از محیط یادگیری و نیز تجربهناشی ناشی از تصورات فرد از خودش نیست، بلکه 

 ,Dörnyei)ای دورنی هشود. از این رو، در پژوهش حاضر این سازه برگرفته از پژوهشیادگیری حاصل می

باشد که در می (Magid, 2011)، مگید (Papi, 2010)، پاپی (Taguchi, 2010)، تاگوچی (2005

 پرسشنامه گنجانده شده است.
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 فرهنگی یعلاقه .4. 1. 2

 ,Ryan؛ Dörnyei et al., 2006) است زبان دوم یای به سوی آشنایی با جامعهفرهنگی، دروازه یعلاقه

که تماس مستقیم با سخنگویان بومی  نیز زبانهای یادگیری . حتی در محیط(Taguchi, 2010؛ 2008

های یادگیری زبان به عنوان زبان خارجی(، محصولات عنوان نمونه بافتزبان هدف نادر است )به یزبان یا جامعه

زبان ها، رسانه )هم چاپی و هم الکترونیک( و موسیقی این فرصت را برای یادگیرندگان فرهنگی از قبیل کتاب

سازه این آشنا شوند و یک تماس غیر مستقیم را با آن حفظ نمایند.  زبان دوم یکند تا با جامعهفراهم می دوم

، مگید (Papi, 2010)، پاپی (Taguchi, 2010)های تاگوچی ار گویه است بر اساس پژوهشکه شامل چه

(Magid, 2011)  .در این تحقیق مورد استفاده قرار گرفته است 

 زبان دوم یها در خصوص جامعهنگرش .5. 1. 2

درست  ،انگیزشی زبان دوم عامل کلیدی بوده است هایزبان دوم در بیشتر پژوهش یها درخصوص جامعهنگرش

بر  . این مقیاس معمولاً(Ryan, 2008)انگیزشی خود پیشنهاد نمود  یکه گاردنر آن را در نظریهاز زمانی

های یادگیرندگان نسبت آمیز زبان دوم تا حد زیادی توسط نگرشاین نظریه است که یادگیری موفقیتاساس 

 گاردنرشامل چهار گویه که از  ایمنظور، از سازه نیشود. بدزبان هدف هدایت می یبه جامعه

(Gardner,1985) ، دورنی(Dörnyei, 2005)  تاگوچی(Taguchi, 2010) پاپی ،(Papi, 2010) ،

 ، استفاده شد.اندهشد هگرفت( Magid, 2011)مگید 

 يکپارچگی .6. 1. 2

مثبت را در خصوص زبان دوم  یگاردنری انگیزه زبان دوم است و دیدگاه ییکپارچگی یک عنصر مرکزی نظریه

دارند در فرهنگ  لینمایند، تمااین عامل کسب می رتا حدی که یادگیرندگانی که امتیاز بالایی د دهد،یم هیارا

. با (Dörnyei et al., 2006, p. 10)زبان دوم باشند  شورانیمشابه با گو ایزبان دوم ادغام شده و به گونه

 دوم زبان هایلفه، متناسب با بسیاری از بافتؤم نیمورد انتقاد قرار گرفته است که ا زیله نأ، این مساین وجود

پذیر نیست، زبان هدف امکان یبوم شورانیکه تماس مستقیم با گو هاییبافت ویژهبه ها،بافت ریو در سا باشد،می

به عنوان زبان دوم محسوب  یفارس یریادگیاست که در آن  یبافت رانای که. از آنجاییباشدینم یقابل بررس

این مقیاس شامل سه . ردگییقرار م یمورد بررس زشیانگ یلفهؤلفه به عنوان مؤم نیدر این پژوهش، ا شود،یم

 ,Taguchi)تاگوچی ، (Gardner & Lambert, 1972)گاردنر و لامبرت  هایشود که از پژوهشگویه می

 گرفته شده است. (Magid, 2011)، مگید (Papi, 2010)، پاپی (2010
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 دهنده و بازدارنده()ارتقاء ابزاری .7. 1. 2

های مختلف بوده است مربوط به یادگیری زبانپیشینِ لفه یک عامل انگیزشی مهم در تحقیقات این مؤ

(Akram, 2007 ؛Mansoor, 2003) یکپارچگی را برای مباحث انگیزش -که عوامل سنتیِ دوگانه ابزاری

                                     سازیمنظور بررسی جوانب متعدد ابزاریدادند. همچنین، بهبررسی قرار میزبان مورد 

نیز مطابق  آموزان، این تحقیقهای فارسیدهی خودها در شکلو نقش آن (Dörnyei, 2009 رجوع شود به)

زاری را به دو نوع سازه یا عامل تقسیم کرده ، مقیاس سنتی انگیزش اب(Dörnyei, 2009)پژوهش دورنی 

ابزاری )ارتقادهنده(، امید یادگیرندگان و  یبازدارنده. اولین نوع انگیزه -ارتقادهنده و ابزاری -ابزاری :است

زاری )بازدارنده(، ی اباین درحالی است که دومین نوع انگیزه .دهدشان را نشان میآینده یها دربارهاشتیاق آن

تواند مرتبط با خودبایدهای ها است و درنتیجه میآموزان، وظایف و تعهدات آنهای زبانترس یدهندهنشان

بازدارندگی است. درخصوص ارتقاء و ( Higgins, 1996)مفاهیم هیگینز اساس  ها نیز باشد. این تمایز برآن

های تاگوچی گویه است که از پژوهش 5بازدارنده دارای  -باشد و ابزاریگویه می 7دهنده  شامل ارتقاء -ابزاری

(Taguchi, 2010) پاپی ،(Papi, 2010) مگید ،(Magid, 2011)  .گرفته شده است 

 .  اعتماد به نفس زبانی8. 1. 2

 یمعرف( Clément et al., 1977) و همکارانکلمنت  است که ابتدا توسط یبه نفس زبانی ساختار عتمادا

 Clément)، و کلمنت و کرویدنیر (Clément, 1980) هایی همچون کلمنتپژوهش یتجرب جیشده و با نتا

& Kruidenier, 1985) کلمنت مورد بررسی و حمایت قرار گرفته است .(Clément, 1980)  نشان

اعتماد و بوده زبان دوم  یریادگی در انگیزشمهم  و کنندهتعیین عامل کیکه اعتماد به نفس زبانی  دهدمی

های لفه بر اساس پژوهشاین سازه یا مؤ. دهدو استفاده از زبان دوم را نشان می شخص به خودش در یادگیری

، و کلمنت و کرویدنیر (Clément, 1980)کلمنت  ،(Clément et al., 1977)کلمنت و همکاران 

(Clément & Kruidenier, 1985)،  و تاگوچی(Taguchi, 2010) به عنوان عامل انگیزشی در پژوهش ،

 باشد.گویه می 4حاضر مورد بررسی قرار گرفته است و شامل 

 خانواده و ثیر والدينتأ .9. 1. 2

ی توانند بر انگیزهمعتقدند که محیط اجتماعی و اطرافیان می (Dörnyei et al., 2006)دورنی و همکاران 

نیز گویای  (Lockwood et al. 2005)ها ثیرگذار باشند. همچنین برخی پژوهشجهت یادگیری تأآموز زبان

باشند. در پژوهش حاضر، این سازه )شامل شش گویه( از دورنی و آموزان میزبان یثیرات خانوادگی بر انگیزهتأ

، تاگوچی (Lockwood et al., 2005)و همکاران  وودلاک ،(Dörnyei et al., 2006)همکاران 
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(Taguchi, 2010) ، پاپی(Papi, 2010) مگید ،(Magid, 2011)  های تشویق شامل مقیاسگرفته شده و

 باشد. ثیر خانواده و اطرافیان میوالدین و تأ

 اضطراب يادگیری فارسی .10. 1. 2

شده است تا ای به منظور سنجش اضطراب یادگیرندگان گنجانده در پژوهش حاضر، این مقیاس شش گویه

کنند، مورد ها را هنگامی که از زبان در داخل و خارج از کلاس درس استفاده میواکنش احساسی منفی آن

 ریمکینتاهای . این سازه یا عامل، با توجه به پژوهش(MacIntyre, 1999, p. 27)بررسی قرار دهد 

(MacIntyre,1999)،  تاگوچی(Taguchi, 2010) ،پاپی (Papi, 2010) مگید ،(Magid, 2011) در ،

 پژوهش حاضر مورد استفاده قرار گرفته است.

 يادگیری( یتلاش هدف )رفتار انگیخته .11. 1. 2

مگید  و (Papi, 2010)پاپی ، (Taguchi, 2010)عنوان یک سنجش معیاری توسط تاگوچی بهاین سازه 

(Magid, 2011)، های آسیایی استفاده شده در سایر بافت زبان دوم یهای مربوط به انگیزهبرای پژوهش

سنجد، آموزان را در یک محیط کلاسی میهای زبانکه نه تنها تلاششش گویه است  مذکور دارای یسازهاست. 

 دهد. تر نیز مورد بررسی قرار میها را در خارج از کلاس و در یک بافت اجتماعی گستردههای آنبلکه تلاش

 ن فارسیعلاقه به زبا .12. 1. 2

 یتاگوچو  ،(Tremblay & Gardner,1995) گاردنر و یترمبل ای است که توسطعامل انگیزشی

(Taguchi, 2010)  ا مورد آموزان به یادگیری زبان دوم رتمایل زباناست. این عامل مورد بررسی قرار گرفته

 باشد.گویه می 4لفه دارای دهد. این مؤبررسی قرار می

 گرايش به سفر .13. 1. 2

زبان مقصد و مسافرت به کشورهایی با  یآموزان به دیدن جامعهتمایل زبان گوبه و بیانگر 3دارای لفه این مؤ

 ,Clément & Kruidenier) نریدیکرو و کلمنتهای باشد و برگرفته از پژوهشمقصد میگویشوران زبان 

 است. (Taguchi, 2010)، تاگوچی (Noels et al., 2003)نوئلز و همکاران  ،(1983

 زبانی-تعصبات قومی .14. 1. 2

 آموزان، از جمله عوامل انگیزشی است که درزبانی یا نظرات نژادپرستانه فارسی-تعصبات قومی یسازه

مورد بررسی قرار  (Magid, 2011)، مگید (Papi, 2010)پاپی ، (Taguchi, 2010)های تاگوچی پژوهش



 

 25-63صص: /محمدرضا پهلوان نژاد /به عنوان زبان دوم یزبان فارس یریادگی زهیپرسشنامه انگ یاعتبارسنج /34

 

 

-آموز و یا تعصبات خاص قومیلفه، نگاه یا افکار نژادپرستانه زبانمؤاین  باشد.گویه می 7گرفته است و شامل 

 دهد. زبانی وی را مورد بررسی قرار می

 زبانفارسی یشدن با جامعه آموزان از همسانترس فارسی .15. 1. 2

ها نپردازد و ترس آزبان مقصد، می یآموزان از همسانی و ادغام شدن با جامعهاین سازه به بررسی ترس فارسی

مذکور برگرفته از پژوهش تاگوچی  یدهد. سازهشان نشان میها، فرهنگ و زبان مادریاموش کردن ارزشرا از فر

(Taguchi, 2010) پاپی ،(Papi, 2010) مگید ،(Magid, 2011) گویه است. 5باشد و شامل می 

 

 ی پژوهش . پیشینه3

-یسیانگلآموزان فرانسوی نیدر برا  1گرینییتعخودمدل  اعتبار ( ,.1999Noels et al)نوئلز و همکاران 

های استفاده از زیرمجموعه که افتندیو دربررسی نمودند  ییکایآمر -یسیانگلآموزان اسپانیاییو یی، کانادا

به دست آمده در بررسی  جی. نتاآمیز استموفقیتزبان دوم  شزیانگ ارزیابی گری جهتخودتعیین ینظریه

تر و شده تعیین، اشکال یعنی. بود شزیانگ یهارمجموعهیز انیمیزی مشخص تما یها، نشان دهندهآن

 زیمتما از یکدیگر توان به صراحتیرا م زهیانگ فقدان و شزیانگ یکمتر تعیین شدهاشکال  ،شزیانگ ترِمشخص

 شزیانگ هایمجموعهریز نیارتباط ب (Noels et al., 2001)و همکاران نوئلز ی مطالعه ن،یا بر کرد. علاوه

 & Clément) کلمنت و کرویدیشده توسط  شنهادیپ ،زبان یریادگی یهایریگو جهت یرونیب /یدرون

Kruidenier, 1983)، این، نتایج  بر علاوهکرد.  مشخصرا  یابزار یریگو جهت یسفر، دانش، دوست یعنی

سفر، که ایندارد و  بیرونی ماتیبا تنظ متقابل قابل توجهیارتباط ، یابزار یریگکه جهت پژوهش نشان داد

کنندگی که قدرت خودتعیین ش درونی،زیمشخص شده و انگ ماتیبا تنظ میزان زیادیبه  یو دوست دانش

 هایزیرمجموعهو  یکپارچه یریگجهت نیروابط ب ها،آن در پژوهشحال،  نی. با اهستندمرتبط بیشتری دارند، 

 گری مورد بررسی قرار نگرفته است.ینتعیی خودهینظر
آموزان چینی در حال تحصیل در را در میان زبان زبان دومانگیزشی خودسیستم اعتبار  ،(Xie, 2011ژی )

آمریکا که در در سطح کالج بودند مورد بررسی قرار داد. بدین منظور، وی از ترکیبی از دو  یایالات متحده

انگیزشی خودها، این پرسشنامهکننده توزیع شدند. شرکت 197ها در میان پرسشنامه استفاده کرد و پرسشنامه

 مقیاس بود و 10امل ش (Taguchi et al., 2009)دو نوع از فراگیران را مقایسه کرد. نخستین پرسشنامه 

های مورد استفاده برای مقیاس»دیگر با عنوان  یبود. در پرسشنامه 0.70مقیاس، بالاتر از  8آلفای کرونباخ 

، آلفای کرونباخ تمام (Yashima, 2002)« المللی بدن و تمایل برای برقراری ارتباطهای بینبررسی حالت

                                                 
1. self-determination theory 
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زبان انگیزشی خودبود. او معتقد است که پژوهش وی اولین پژوهشی است که سیستم  0.79ها بیش از مقیاس

از تحلیل دهد. وی در پژوهش خود با استفاده آموزانی غیر از انگلیسی مورد بررسی قرار میرا در میان زبان دوم

آرمان و قدرت -؛ )ب( خودزبان دوم آرمان-همبستگی، همبستگی معناداری را میان )الف( یکپارچگی و خود

آرمان -بازدارنده؛ و )د( خود-ارتقادهنده و ابزاری-، ابزاریزبان دومباید -و خود زبان دومآرمان -انگیزه؛ )ج( خود

، 1المللی بدن و تمایل برای برقراری ارتباط پیدا کرد. از طریق تحلیل واریانسهای بینو حالت زبان دوم

فرهنگی،  یثیر خانواده، علاقه، تأزبان دومباید -یر متفاوت بودند: قدرت انگیزه، خودآموزان در شش متغزبان

های پیشین کند که پژوهش او همسو با پژوهشالمللی بدن. وی در نهایت بیان میهای بینممانعت و حالت

کارگیری سیستم کند که بهو پیشنهاد می باشددوم میسیستم خودانگیزشی زبان درخصوص کاربردی بودن 

 تواند به زبانی غیر از انگلیسی نیز تعمیم داده شود.می زبان دومخودانگیزشی 

آموزان نسبت به زبان میان عواملِ روانشناسیِ نگرش هایارتباط ،(Apple et al., 2012)همکاران و  اپل

دانشجوی کالج بررسی  395 نسبت به یادگیری زبان را در کارآمدی و انگیزه-های آموزشی، ادراکات خودبافت

ساخت  9ال از نوع طیف لیکرت بود و سؤ 45ای را تکمیل کردند که شامل کنندگان پرسشنامهکردند. شرکت

ها نسبت شرایط آموزان در برقراری ارتباطات، ادراکات آننفس زبانسنجید تا میزان اعتمادبهجزا را میم

مشخص گردد. بعد از بررسی اعتبار  زبان دومخود انگیزشی های ممکن در سیستم گر، و خوداجتماعی حمایت

ساختاری مورد بررسی قرار  یها جهت تشخیص ارتباط میان متغیرها بر مبنای مدل معادلهپرسشنامه، داده

کنندگان تمایل شدیدی برای ارتباط داشتند که شرکتنشان داد درحالی هاآن گرفت. در نهایت نتایج پژوهش

ه از انگلیسی در شغل خود را درک کرده بودند، درک پایینی نسبت به قابلیت ارتباطی خود و لزوم استفاد

شدند و خود را به عنوان کاربر فعال یا توانمند آن زبان درک داشتند، در محیط کلاس انگلیسی دلسرد می

وص ابزارهای خصزبان انگلیسی در پیشنهادهایی برای مربیان خود، ها در پژوهشکردند. همچنین آننمی

هایی برای تحقیقات دستورالعمل یان علوم و مهندسی ارایه دادند وانگیزه در دانشجو یکنندهایجاد یبالقوه

ثرتر دانشجویان علوم و مهندسی از طریق شناسایی عوامل خصوص یادگیری و ارتباط بهتر و مؤ آینده در

 ها مطرح کردند.انگیزشی آن

ساخت، رواسازی و »تحت عنوان پژوهشی  ،(Ghorban Dordi-nezhad, 2015)نژاد یقربان دورداز 

از  پژوهش،وی در این  منتشر شده است. «ی انگیزش و نگرش یادگیری زبان انگلیسیپایاسازی پرسشنامه

و در دگیری زبان انگلیسی استفاده کرد آزمون نگرش و انگیزش گاردنر در یا یی فارسی مجموعهپرسشنامه

های تهران را برگزیده های مختلف( دانشگاهنفری از دانشجویان کارشناسی )در رشته 245ای نمونهاین خصوص، 

ضریب  یمحسابه) ییدی( و پایاییاز روش روایی سازه )تحلیل عامل تأاست. برای ارزیابی و روایی پرسشنامه 

                                                 
1. ANOVA 
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پرسشنامه دارای آلفا کرونباخ  ایج پژوهش وی گویای آن است که پایاییتالفای کرونباخ( استفاده کرده است. ن

که چهار  ییدی نیز چهار عامل شناسایی گردیدی تحلیل عامل تأج حاصل از محاسبهباشد. در نتایمی 0.937

ی اهمیت زبان، نگرش والدین نسبت به یادگیری زبان فرزندان، نگرش نسبت به سخنگویان نگرش دربارهعامل 

کنند. در نهایت نتایج پژوهش حاکی از آن گیری میی زبان را اندازهی گرایشی نسبت به یادگیربومی و انگیزه

 باشدمیبرخوردار  است که پرسشنامه از روایی و پایایی مناسبی

مدل سیستم خود انگیزشی سه جزیی زبان دوم را جهت توضیح  اعتبار ،(Alshahrani, 2016)الشهرانی 

رفتارهای انگیزشی زبان دوم در میان گروهی دانشجویان زبان انگلیسی )به عنوان زبان خارجی( در جنوب 

به عنوان ( Dörnyei, 2009)عربستان بررسی کرد. در پژوهش وی از سیستم خود انگیزشی زبان دوم دورنی 

دانشجوی مرد مقطع کارشناسی رشته زبان  400ده شده است و در این خصوص، حدود چهارچوب نظری استفا

های به دست آمده کدگذاری و تحلیل شد. نتایج تحلیل و در نهایت داده انگلیسی به پرسشنامه پاسخ دادند

-خود»، «آرمان زبان دوم-خود»که اجزای اصلی مدل سیستم خود انگیزشی زبان دوم یعنی  ها نشان دادداده

ها در بافت و محیط عربستان ، همچنین ارتباط بین آن«های یادگیری زبان انگلیسیتجربه»و « باید زبان دوم

های تجربه»و « آرمان زبان دوم-خود»ها حاکی از آن بود که دو قسمت دارای اعتبار است. علاوه بر این، یافته

معیار »ران در یادگیری زبان انگلیسی در قسمت فراگی یهای گزارش شدهدر مقایسه با تلاش« یادگیری زبان

 -خود». همچنین، این دو قسمت نسبت به جزء ری بالا و و ارتباط بیشتری هستنددارای سطوح معنادا« سنجش

 باشند. بیشتر گویای فراوانی می« باید زبان دوم

 

 پژوهش  یشناس. روش 4

 ی پژوهش و روش اجرانمونه. 1.  4
سپس و آوری های مختلف جمعثر بر یادگیری زبان از پژوهشعوامل انگیزشی مؤ وهش حاضر، ابتدادر پژ

سنجی سپس به منظور اعتبار لفه تعیین شد.ربوط به هر مؤهای مو پرسشسازی آمادهای بر این اساس پرسشنامه

دانشگاه مراکز آموزش زبان فارسی دانشگاه فردوسی مشهد، از آموز فارسی 300مذکور، از  یپرسشنامه

طراحی  یالات پرسشنامهخواسته شد که به سؤ قزوین، دانشگاه علوم پزشکی تهران )ره(المللی امام خمینی بین

آموزان این فارسیای بوده است. گیری در این پژوهش نیز به صورت تصادفیِ خوشهروش نمونه .شده پاسخ دهند

های میانی در دوره 96-95 داشتند و در سال تحصیلیسال قرار  50-18ی سنی در بازهو  های مختلفبا ملیت

آموزان در همین و پیشرفته مشغول یادگیری زبان فارسی بودند. همچنین لازم به ذکر است که این فارسی

منظور قبل از اجرای پرسشنامه، به. راه یافته بودند ی پیشرفتهی عمومی زبان فارسی به دورهمراکز از دوره

آموزان خواسته آموزان غیرایرانی، توضیحاتی در ارتباط با پرسشنامه ارائه شد. سپس از فارسیآشنایی فارسی
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ها طبق پاسخ نگذارند. پاسخای را بیشد تا با دقت پرسشنامه را کامل کرده و تا آنجا که ممکن است هیچ گزینه

ها اری شدند و در نهایت دادهآموزان کدگذهای فارسیبندی شده بود. در پایان، پاسخمقیاس لیکرت تقسیم

 مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفت.

 هاآوری دادهابزار گرد .2. 4

 های انگیزشی زبان فارسیی خودسیستمنامهپرسش .1. 2. 4

 ,Dörnyei) دورنی هاینامه بر مبنای مدل خودطور که پیشتر نیز اشاره شد، چارچوب اصلی این پرسشهمان

شود و که یکی از جدیدترین دستاوردهای پژوهشی انگیزش زبان دوم محسوب می طراحی شد( 2009 ,2005

شده در پژوهش  یابزار طراح یرا برا یمحکم پشتوانه ،نیبنابراقدرتمندی دارد و  یاز لحاظ نظری نیز پشتوانه

بر مبنای  ،(Dörnyei, 2005)دورنی  های خودانگیزشیمدل سیستم. قابل ذکر است که آوردیحاضر فراهم م

                   و خودهای ممکن مارکوس و نوریوس (Higgins, 1987)خود ناهمسانی هیگینز  ینظریه

(Markus & Nurius, 1986 )بر اساس مدل  خستپژوهش حاضر، ندر . در نتیجه، طراحی شده است

 & Gardner) گاردنر و لامبرت هایپژوهش، و (Dörnyei, 2005)دورنی  های خودانگیزشیسیستم

Lambert, 1972) کلمنت ،(Clément, 1980) ، تاگوچی(Taguchi, 2010) ، پاپی(Papi, 2010) ،

آموزان ای جهت فارسیمؤلفه 16ای نامهموزان، پرسشآیادگیری زبان یپیرامون انگیزه، (Magid, 2011)مگید 

سپس، باشد. گویه می 92نهایی شامل ی لفه دارای چند گویه و در کل، پرسشنامههر مؤ تهیه شد.غیرایرانی 

های انگلیسی توسط پژوهشگر به فارسی ترجمه گردید. همچنین ، انتخاب و پرسشمناسب با هر مؤلفه یهاپرسش

 ص دیگری به انگلیسی ترجمه گردید.های ترجمه شده مجدد توسط شخپرسش

ابهام آن با حضور سه استاد متخصص و عدم  1ها مورد مطابقه قرار گرفت و روایی صوریپرسش یدرنهایت همه

 یشناسی همگانی و کاربردی و همچنین مشورت با چند مدرس با سابقهآموزشکاوی زبان دوم، زبان یدر زمینه

یادگیری زبان فارسی  یعاملی جهت سنجش انگیزه 16ی این پرسشنامه، نخستین پرسشنامه. آزفا تأیید شد

ی آن با روایی و پایایود که نیاز ب د استفاده قرار نگرفته است. از این رو،باشد و تاکنون در هیچ پژوهشی مورمی

 کرتیل یانهیگز شش فیطدارای  پرسشنامه هایسؤال .گیردمورد بررسی قرار 2اسالاستفاده از نرم افزار پی

 اند. امتیازبندی شده 1تا  6و به صورت مخالفم  موافقم تا کاملاً از کاملاً که  باشندمی

 

 

                                                 
1. face validity 
2. partial least squares (PLS) 
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 ها . ارائه و واکاوی داده5

 بررسی پايايی متغیرهای پژوهش. 1. 5

گیرد که عبارتند از: ضریب آلفای کرونباخ، ضریب شاخص پایایی توسط سه معیار مورد سنجش قرار قرار می

ای کلاسیک برای سنجش پایایی و سنجه پایایی ترکیبی و ضرایب بارهای عاملی. ضریب آلفای کرونباخ معیاری

گردد. پایداری درونی نشانگر میزان برای ارزیابی پایداری درونی )سازگاری درونی( محسوب می مناسب

و  یانس تبیین شده بین سازههای مربوط به آن است. مقدار بالای وارهمبستگی بین سازه و شاخص

دهد. مقدار گیری مربوط به هر شاخص، پایداری درونی بالا را نتیجه میهایش در مقابل خطای اندازهشاخص

 نشانگر پایایی قابل قبول است.  0.7آلفای کرونباخ بالاتر از 

اس معیار الباشد، روش پیها میپایایی سازه که معیار آلفای کرونباخ یک معیار سنتی برای تعییناز آنجایی

 س و همکاران برد. این معیار توسط ورتنام پایایی ترکیبی به کار می اتری نسبت به آلفای کرونباخ بمدرن

بلکه با  ،نه به صورت مطلق هالفهمؤ در این است که پایایی ه آلفای کرونباخمعرفی شد و برتری آن نسبت ب

برای سنجش بهتر پایایی در روش نتیجه گردد. دران با یکدیگر محاسبه میشایهتوجه به همبستگی شاخص

شود،  0.7مقدار پایایی ترکیبی برای هر سازه بالای که شوند. در صورتیهر دو معیار به کار برده می ،اسالپی

وجود پایایی را نشان  عدم 0.6و مقدار کمتر از  استگیری های اندازهنشان از پایداری درونی مناسب برای مدل

ی سازه 16پایایی مرکب و آلفای کرونباخ برای هر  شود که مقادیرملاحظه می 1دهد. با توجه به جدول می

 باشند.( می0.7مطلوب )بیش از در حد  مدل

شوند که های یک سازه با آن سازه محاسبه میمقدار همبستگی شاخص یبارهای عاملی از طریق محاسبه

های آن ید این مطلب است که واریانس بین سازه و شاخصشود مؤ 0.3اگر این مقدار برابر و یا بیشتر از مقدار 

گیری قابل قبول است بیشتر بوده و پایایی در مورد آن مدل اندازهگیری آن سازه از واریانس خطای اندازه

(Davari & Rezazadeh, 2013)اس مورد الافزار آماری پیاضر نیز بارهای عاملی به کمک نرم. در پژوهش ح

طور که . همانگزارش شده است 2الات متغیرهای پژوهش در جدول ؤبررسی قرار گرفتند. بارهای عاملی س

ه شده با توجه به توضیحات ارای باشند کهمی 0.3ها بیش از شود، میزان بارهای عاملی در پرسشیمشاهده م

 .های پژوهش استاز پایایی قابل قبول سازه حاکی پیرامون میزان بار عاملی،
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 های پژوهشپایایی ترکیبی و آلفای کرونباخ سازه. 1جدول 
 

  )α)آلفا کرونباخ  (CRپايايی ترکیبی ) سازه

 0.741 0.820 هدف تلاش

 0.742 0.821 خودآرمان

 0.830 0.871 خودباید

 0.811 0.859 تاثیر خانواده

 0.771 0.825 دهندهارتقا-ابزاری

 0.846 0.870 هبازدارند-ابزاری

 0.840 0.892 نفس زبانیاعتمادبه

 0.828 0.876 یادگیری یتجربه

 0.800 0.881 گرایش به سفر

 0.852 0.894 همانندیترس از 

 0.763 0.755 زبانی -تعصب فرهنگی

 0.728 0.828 علاقه به زبان فارسی

 0.821 869/0 اضطراب فارسی

 0.745 0.808 یکپارچگی

 0.782 0.857 فرهنگی یعلاقه

 0.846 0.896 ایرانی ینگرش به جامعه

 

 

 متغیرهای مدلالات مرتبط ها و سؤقادیر بار عاملی بین سازهم .2جدول 

 بار عاملی سوال سازه

 تلاش آماج

q1 0.515 
q2 0.650 
q3 0.555 
q4 0.763 
q5 0.681 
q6 0.729 
q7 0.452 

 خودآرمان

q8 0.598 
q9 0.702 

q10 0.634 
q11 0.667 
q12 0.652 
q13 0.697 
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 خودباید

q14 0.646 
q15 0.760 
q16 0.790 
q17 0.642 
q18 0.740 
q19 0.660 
q20 0.684 
q21 0.467 

 
 
 

 ثیر خانوادهأت

q22 0.700 
q23 0.697 
q24 0.752 
q25 0.472 
q26 0.817 
q27 0.796 

 
 
 
 

 دهندهارتقا -ابزاری

q28 0.660 
q29 0.623 
q30 0.539 
q31 0.495 
q32 0.613 
q33 0.519 
q34 0.577 
q35 0.433 
q36 0.590 
q37 0.461 
q38 0.600 

 
 
 
 

 بازدارنده -ابزاری 

q39 0.537 
q40 0.608 
q41 0.695 
q42 0.671 
q43 0.614 
q44 0.852 
q45 0.609 
q46 0.814 

 
 

 نفس زبانیاعتمادبه

q47 0.844 
q48 0.848 
q49 0.783 
q50 0.810 

 
 

 یادگیری یتجربه

q51 0.468 
q52 0.806 
q53 0.817 
q54 0.860 



 

 

 1399/41و زمستان  زیی(، پا20ییایدوم )پ یسال نهم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

 

q55 0.753 
q56 0.674 

 
 گرایش به سفر

q57 0.890 
q58 0.846 
q59 0.794 

 
 
 

 ترس از همانندی
 

q60 0.809 
q61 0.824 
q62 0.786 
q63 0.777 
q64 0.765 

 
 

 
 زبانی -تعصب فرهنگی

q65 0.411 
q66 0.779 
q67 0.749 
q68 0.434 
q69 0.541 
q70 0.625 
q71 0.474 

 
 

 علاقه به زبان فارسی
 

q72 0.729 
q73 0.820 
q74 0.579 
q75 0.816 

 
 
 

 اضطراب فارسی

q76 0.722 
q77 0.705 
q78 0.805 
q79 0.659 
q80 0.784 
q81 0.666 

 
 یکپارچگی

q82 0.754 
q83 0.708 
q84 0.826 

 
 فرهنگی یعلاقه

q85 0.673 
q86 0.783 
q87 0.814 
q88 0.824 

 
 ایرانی ینگرش به جامعه

q89 0.803 
q90 0.831 
q91 0.848 
q92 0.826 
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 . روايی همگرايی متغیرها 2. 5

 کار برده هاس بالگیری در روش پیهای اندازهش مدلدومین معیاری است که برای براز ،روایی همگرا

ی میانگین واریانس به اشتراک گذاشته شده )تبیین هدهند نشان 1متوسط واریانس استخراجیشود. معیار می

تر میانگین واریانس تبیین شده، میزان همبستگی باشد. به بیان سادههای خود میشده( بین هر سازه با شاخص

رازش مدل نیز بیشتر دهد که هر چه این همبستگی بیشتر باشد، بمیهای خود را نشان یک سازه با شاخص

معیار میانگین واریانس تبیین شده را برای سنجش روایی همگرا معرفی کرده و اظهار  است. فورنل و لارکر 

است، بدین معنی که مقدار میانگین واریانس تبیین شده  0.5داشتند که در مورد این معیار، مقدار بحرانی عدد 

 .(Davari & Rezazadeh, 2013)دهند می روایی همگرایی قابل قبول را نشان 0.5بالای 

در حد  ی مدلسازه 16شود که مقادیر متوسط واریانس استخراجی هر ملاحظه می ،3با توجه به جدول 

 باشد.( می0.5مطلوب )بیش از 

 های پژوهشمتوسط واریانس استخراجی سازه .3جدول 

 (AVEمتوسط واريانس استخراجی ) سازه

 0.501 هدفتلاش 

 0.535 خودآرمان

 0.563 خودباید

 0.511 ثیر خانوادهأت

 0.506 دهندهارتقا -ابزاری

 0.561 هبازدارند -ابزاری 

 0.675 نفس زبانیاعتمادبه

 0.550 یادگیری یتجربه

 0.713 گرایش به سفر

 0.628 ترس از همانندی

 0.526 زبانی -تعصب فرهنگی

 0.552 علاقه به زبان فارسی

 0.527 فارسیاضطراب 

 0.585 یکپارچگی

 0.602 فرهنگی یعلاقه

 0.684 ایرانی ینگرش به جامعه

 

 

                                                 
1. Average variance extracted (AVE) 
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 روايی واگرايی متغیرهای پژوهش  .3. 5

باشد. این معیار میزان می روش فورنل و لارکرملاک سنجش روایی واگرایی متغیرهای پژوهش، استفاده از 

که روایی واگرایی ست، بطوریا هادر مقایسه با رابطه آن سازه با سایر سازه آن، هاییک سازه با شاخص یرابطه

های خود دارند تا با تعامل بیشتری با شاخص ،قابل قبول یک مدل حاکی از آن است که یک سازه در مدل

متوسط ن کنند که روایی واگرایی وقتی در سطح قابل قبول است که میزابیان می دیگر. فورنل و لارکرهای سازه

های دیگر )مربع مقادیر ضریب برای هر سازه بیشتر از واریانس اشتراکی بین آن سازه و سازه واریانس استخراجی

پذیرد یک ماتریس صورت می یبررسی این امر به وسیله ،اسالها( در مدل باشد. در پیبین سازههمبستگی 

متوسط واریانس ها و جذر مقادیر همبستگی بین سازههای این ماتریس حاوی مقادیر قدر مطلق ضرایب که خانه

روایی واگرایی قابل قبولی دارد که اعداد مندرج  ،مربوط به هر سازه است. همچنین در صورتی مدل استخراجی

 .(Davari & Rezazadeh, 2013)در قطر اصلی از مقادیر زیرین خود بیشتر باشند 

های این ماتریس حاوی مقادیر قدر دهد. خانها نشان میماتریس بررسی روایی واگرایی مدل ر ،4جدول 

ها )ضرایب پایین مثلث( و جذر مقادیر متوسط واریانس استخراجی مربوط مطلق ضرایب همبستگی بین سازه

که مقادیر روی قطر اصلی از مقادیر پایین مثلث ماتریس باشد. با توجه به اینبه هر سازه )روی قطر اصلی( می

. همچنین قابل ذکر است که شودیید میتأ با روش فورنل و لارکرلذا روایی واگرایی مدل  ،شندبابزرگتر می

 باشند.ای پرسشنامه میروایی سازهروایی همگرا و واگرا گویای 
 

 های پژوهش با روش فورنل و لارکر. بررسی روایی واگرایی سازه4جدول 
ATC CI Int Per IPL Eth FA TO LE LSC IPrev IProm FI OS IS CM  

               0.707 CM 

              0.731 0.124 IS 

             0.750 0.404 0.234 OS 

            0.714 0.106 0.147 0.142 FI 

           0.711 0.324 0.123 0.185 0.231 IProm 

          0.748 0.422 0.305 0.156 0.124 0.234 IPrev 

         0.821 0.336 0.333 0.110 0.184 0.277 0.412 LSC 

        0.741 0.221 0.175 0.409 0.105 0.112 0.266 0.234 LE 

       0.844 0.234 0.227 0.222 0.117 0.444 0.152 0.175 0.236 TO 

      0.792 0.144 0.258 0.440 0.147 0.450 0.305 0.130 0.255 0.237 FA 

     0.752 0.111 0.356 0.245 0.478 0.484 0.432 0.110 0.174 0.366 0.142 Eth 

    0.742 0.223 0.322 0.344 0.415 0.204 0.175 0.370 0.105 0.356 0.320 0.241 IPL 

   0.725 0.330 0.345 0.120 0.399 0.448 0.227 0.222 0.404 0.147 0.089 0.120 0.124 Per 

  0.764 0.356 0.105 0.324 0.404 0.376 0.175 0.310 0.226 0.448 0.206 0.176 0.308 0.222 Int 

 0.775 0.014 0.044 0.234 0.142 0.324 0.147 0.089 0.120 0.355 0.325 0.217 0.176 0.205 0.322 CI 

0.827 0.087 0.214 0.234 0.124 0.234 0.142 0.234 0.123 0.241 0.254 0.234 0.254 0.125 0.263 0.111 ATC 
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 هر متغیر  هایالداری سؤبررسی معنی .4. 5

برای هریک از  تی یاستفاده از آماره ،سومین معیار مورد استفاده برای مطلوب بودن برازش مدل ساختاری

 1.96تی بیش از  یچنانچه آماره 0.05نظر است. در سطح خطای  منتسب به عوامل پژوهشی مورد هایالسؤ

و در مجموع برازش مناسب مدل ساختاری است. در صورتی که ضریب تی  هاالباشد نشان از مطلوب بودن سؤ

ال در تبیین متغیر مربوط به خود ضعف ؤزیرا آن س .ال را حذف نمودبایست آن سؤباشد، می 1.96کمتر از 

 & Davari)اشد بگیری محاسبات بعدی میداشته و وجود آن در مدل باعث افزایش خطای اندازه

Rezazadeh, 2013)منتسب به متغیرهای پژوهش  هایک از سؤالیهای تی مربوط به هرضریب ،5 . جدول

  .باشدمی 1.96تی بیش از  یآماره ها،الشود که برای تمامی سؤ. ملاحظه میدهدرا نشان می

 مرتبط متغیرهای مدل هایها و سؤالبین سازه تی یآماره. مقادیر 5جدول 

 تی یآماره الؤس سازه

 هدفتلاش 

q1 7.552 

q2 21.593 

q3 10.363 

q4 24.851 

q5 21.961 

q6 20.346 

q7 6.173 

 خودآرمان

q8 14.407 

q9 21.097 

q10 13.563 

q11 17.511 

q12 12.755 

q13 12.482 

 

 

 

 خودباید

q14 17.984 

q15 24.874 

q16 48.337 

q17 15.200 

q18 33.126 

q19 16.418 

q20 17.629 

q21 6.433 

 

 

q22 17.746 

q23 16.097 

q24 21.381 
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 ثیر خانوادهأت

q25 7.332 

q26 40.924 

q27 34.934 

 

 

 

 

 دهندهارتقا -ابزاری

q28 17.400 

q29 11.677 

q30 9.648 

q31 8.078 

q32 13.245 

q33 10.166 

q34 11.954 

q35 9.101 

q36 11.091 

q37 4.663 

q38 12.001 

 

 

 

 

 بازدارنده -ابزاری 

q39 6.067 

q40 7.814 

q41 8.320 

q42 8.765 

q43 14.256 

q44 38.416 

q45 10.661 

q46 39.060 

 

 

 اعتماد به نفس زبانی

q47 154/23 

q48 303/35 

q49 665/18 

q50 731/34 

 
 

 یادگیریتجربه 

q51 261/5 

q52 369/35 

q53 860/24 

q54 43.776 

q55 24.352 

q56 16.941 

 

 گرایش به سفر

q57 34.595 

q58 34.467 

q59 32.076 

 q60 22.577 

q61 26.696 
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 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی. نتیجه6

یادگیری و آموزش زبان دوم نشانگر آن است های مرتبط با نقش انگیزش در پژوهش یمرور پیشینه و تاریخچه

باشند. در های قدیم و جدید مرتبط با یادگیری زبان انگلیسی به عنوان زبان خارجی میکه اکثر پژوهش

های گرفتند و تفاوترد بررسی قرار میهای اولیه، عوامل انگیزشی گاردنر )یکپارچگی و ابزاری( بسیار موپژوهش

جدید  یآموز و علایق وی، از توجه زیادی برخوردار نبود. اما با ظهور دورهنوعی خود زبانآموزان و به فردی زبان

 q62 20.441 ترس از همانندی

q63 25.494 

q64 29.295 

 

 

 

 زبانی -تعصب فرهنگی

q65 3.951 

q66 16.404 

q67 16.450 

q68 3.772 

q69 5.178 

q70 11.820 

q71 1.985 

 

 

 به زبان فارسی یعلاقه

 

q72 15.523 

q73 41.862 

q74 11.146 

q75 46.537 

 

 

 

 اضطراب فارسی

q76 7.027 

q77 10.925 

q78 30.887 

q79 12.322 

q80 19.306 

q81 10.685 

 

 یکپارچگی

q82 26.645 

q83 14.951 

q84 34.085 

 

 فرهنگی یعلاقه

q85 14.464 

q86 46.061 

q87 29.298 

q88 42.782 

 q89 29.725 ایرانی ینگرش به جامعه

q90 27.233 
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ها به سوی عوامل انگیزشی وهشمدل انگیزشی دورنی، پژ یهای انگیزش در یادگیری زبان، و ارایهاز پژوهش

ت عامل انگیزشی یکپارچگی اهمی ،های جدیدرو، در بسیاری از پژوهش رمان و خودباید روی آوردند. از اینخودآ

ها نیز به عنوان عامل انگیزشی تر شده و در برخی پژوهشگاردنر در مقایسه با سایر عوامل انگیزشی، کمرنگ

عنوان ه در جهان امروز زبان انگلیسی بهها این است کمجزا مورد بررسی قرار نگرفته است. توجیه این پژوهش

های مختلف در همه جای دنیا سعی دارند به گویشوران و گویشوران زبانالمللی در سرتاسر دنیا است زبان بین

دهد. این در عامل خودآرمان، این عامل انگیزشی را نیز پوشش می ،رو جهانی بپیوندند، از این یاین جامعه

حالی است که در پژوهش حاضر، عامل یکپارچگی به عنوان یک عامل انگیزشی مهم و مجزا از سایر عوامل 

گیرد، به این علت که در پژوهش حاضر زبان فارسی به عنوان زبان دوم مورد نگیزشی مورد بررسی قرار میا

 آموزند. آموزان در محیط ایران فارسی را میبررسی قرار گرفته است و فارسی

، (Taguchi, 2010)تاگوچی های انگیزشی دورنی، پژوهش یها پیرامون خودسامانهاز جدیدترین پژوهش

آموزان ژاپنی، چینی و ایرانی باشند که در میان انگلیسیمی (Magid, 2011)، مگید (Papi, 2010)اپی پ

نفس زبانی، و علاقه وهش خود به عوامل انگیزشی اعتمادبهدر پژ ،(Taguchi, 2010)تاگوچی اند. انجام شده

مگید و  (Papi, 2010)پاپی این در حالی است که  دارد.به زبان دوم، به عنوان عوامل انگیزشی توجه 

(Magid, 2011) های اند. در پژوهش حاضر بر مبنای پژوهشدر پژوهش خود، این عوامل را درنظر نگرفته

 & Clément) ریدنیکلمنت و کروو ،(Clément, 1980)کلمنت ، (Taguchi, 2010)تاگوچی 

Kruidenier, 1985) ، و گاردنر  یترمبلو(Tremblay & Gardner, 1995)،  این دو عامل به عنوان

های قدیمی و جدید، به اند. همچنین بسیاری از پژوهشآموزان مورد بررسی قرار گرفتهعوامل انگیزشی فارسی

تواند به عنوان یک عامل انگیزشی مهم برای رسد میبررسی عامل انگیزشی گرایش به سفر که به نظر می

های ی است که در پژوهش حاضر، این عامل بر مبنای پژوهشاند. این در حالنپرداخته یادگیری زبان باشد،

و  ،(Noels et al., 2003)و همکاران  نوئلز ،(Clément & Kruidenier, 1983) نریدیکرو و کلمنت

 است. به عنوان عامل انگیزشی در نظر گرفته شده و مورد بررسی قرار گرفته ،(Taguchi, 2010)تاگوچی 

ای سازی پرسشنامهزبان دوم و فراهم یثیرگذار بر انگیزهآوری عوامل تأپس از جمع ی بعدیدر مرحله

المللی مراکز آموزش زبان فارسی دانشگاه فردوسی مشهد، دانشگاه بیناز آموز زن و مرد فارسی 300متناسب،

روایی در نهایت، . دندپرسشنامه پاسخ دا هایو دانشگاه علوم پزشکی تهران به سؤالامام خمینی )ره( در قزوین، 

از سه  ،مورد بررسی قرار گرفت. به منظور بررسی پایایی اسالنامه با استفاده از نرم افزار پیو پایایی پرسش

نتایج تحلیل آماری معیار ضریب آلفای کرونباخ، ضریب پایایی ترکیبی و ضرایب بارهای عاملی استفاده شد که 

 . همچنین روایی همگرایی قابل قبولی برای پرسشنامههای پرسشنامه بودسازه یبیانگر پایایی قابل قبول همه

ی تی نیز یید قرار گرفت. از آمارهپرسشنامه نیز مورد تأ ایی واگراییروش فورنل و لارکر روبه دست آمد. با 
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 هاالو از آنجایی که برای تمامی سؤ هر سازه استفاده شد هایداری سؤالان معیاری جهت بررسی معنیعنوبه

و در مجموع برازش مناسب مدل ساختاری  هاسؤالباشد، نشان از مطلوب بودن می 1.96تی بیش از  یآماره

 .است

های همتا در روز از پژوهشی مطالعاتی قوی و بهتا با پایه در نهایت، پژوهش حاضر سعی بر آن داشته است

عاملی در زبان فارسی  16انگیزشی  یپرسشنامهی نخستین به ارائه ،عنوان زبان دومی زبان انگلیسی به حوزه

های مختلف در ایران، پژوهش حاضر موزان با ملیتآبپردازد. با توجه به محدود بودن فارسیعنوان زبان دوم به

تر روشنها و یش آنهای بعدی به مرور در گشارود پژوهشهای متعددی همراه بود که امید آن میبا محدودیت

های فردی در مباحث های تازه و مؤثرتری بردارند. همچنین با در نظر داشتن اهمیت تفاوتنمودن مسیر، گام

شود آموزشی معاصر، لزوم بررسی باورها و عقاید و نظرات فردی در طراحی آموزشی و انگیزشی بسیار پررنگ می

در مدل انگیزشی، مورد توجه قرارگرفته است. در  خودباورهای و خود که این مهم با مبنا قرار دادن مفهومِ 

ی متغیرهای مرتبط با یادگیری های بعدی که رابطهپایان امیدواریم این پژوهش راهنمایی باشد برای پژوهش

آموزان ی فارسیانگیزهبا تشخیص  همچنین زبان دوم را با انگیزش یادگیری زبان دوم مورد بررسی قرار دهند. 

ها و توان چگونگی آموزشهای زبان فارسی، میها در مراکز آموزشی و کلاسی آنثر بر انگیزهعوامل مؤو 

 .ریزی کردموزشی را به فراخور نوع انگیزش مرتبط، برنامهکارگیری منابع آهب
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 1پیوست 

 «يادگیری زبان فارسی به عنوان زبان دوم یانگیزهپرسشنامه »

 

 ها دقت کنید:دانشجویان گرامی به این نکته

 موزان عزیز در رابطه با یادگیری زبان فارسی طراحی شده است.آها و باورهای شما فارسیاین تحقیق جهت ارزیابی نگرش

 باشد. نمی "نادرست"یا  "درست"این پرسشنامه، یک تست یا امتحان نیست و هیچ پاسخی 

 الی دارید از استادتان بپرسیدؤها پاسخ دهید و اگر سلطفا با دقت به پرسش

 

 سن: ......... سال                          ...................     نام و نام خانوادگی:........................................

 

 مردزن           جنسیت:     ..................         زبان مادری: ..         ملیت: ..............................  

 

 دکتری  □کارشناسی ارشد            □کارشناسی       □مقطع تحصیلی:   

 ................................ رشته دانشگاهی:

 .... ماهآموزید؟ ......................چه مدت است که زبان فارسی را می
 

1Criterion measures 
 

 .کنمدر آن شرکت می ،. اگر در دانشگاه یا هر جای دیگری، کلاس زبان فارسی برگزار شود1
If aPersian course was offered at university or somewhereelse in the future, I would like 

to take it. 
 ًمخالفم       کاملا        مخالفم  حدودی مخالفمتا تا حدودی موافقم     موافقم ًموافقم کاملا 

 

 شوم.حتما برای انجام آن داوطلب می ،های اضافی و اختیاری بدهد. اگر معلم فارسی بخواهد تمرین2

If my teacher would give the class an optional assignment,I would certainly volunteer to 

do it. 
 ًمخالفم       کاملا        مخالفممتا حدودی مخالف   تا حدودی موافقم             موافقم ًموافقم کاملا 

 

 . اگر یادگیری زبان فارسی برای من ضرورتی نداشته باشد، باز هم دوست دارم آن را یاد بگیرم.3

I would like to study Persian even if I were not required. 
 ًمخالفم       کاملا        مخالفمتا حدودی مخالفم     تا حدودی موافقم         موافقم ًموافقم کاملا 

 

 . من دوست دارم زمان زیادی را برای مطالعه و یادگیری زبان فارسی صرف کنم.4
I would like to spend lots of time studying Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     حدودی مخالفم تا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 . من دوست دارم بیش از موضوع دیگری، روی یادگیری زبان فارسی تمرکز کنم.5

I would like to concentrate on studying Persian more thanany other topic. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم      حدودی مخالفمتا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 . من دوست دارم برای یادگیری زبان فارسی زیاد کوشش بکنم.6
 I am prepared to expend a lot of effort in learning Persian. 

 ًمخالفم       کاملا        مخالفمتا حدودی مخالفم          حدودی موافقمتا           موافقم ًموافقم  کاملا 

 

 کنم.بیشتر مطالعه می هایم، من زبان فارسی را نسبتاًکنم در مقایسه با همکلاسی. فکر می7
Compared to my classmates, I think I study Persian relatively hard. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

2Ideal L2 self 
 

 هایم به زبان فارسی است.کلاس یتوانم خودم را در حال تحصیل در دانشگاهی تصور کنم که همه. من می8
I can imagine myself studying in a university where all my coursesare taught in Persian.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کنم.کنم، خودم را در حال استفاده از زبان فارسی تصور میام فکر می. وقتی به شغل آینده9
Whenever I think of my future career, I imagine myself usingPersian.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کنم.صحبت میام به زبان فارسی توانم خودم را  تصور کنم که با دوستان یا همکاران خارجی. می10
I can imagine myself speaking Persian with international friendsor colleagues. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

کنم و برای برقراری ارتباط با مردم آن زبان زندگی میفارسیتوانم خودم را در حالی تصور کنم که در کشورهای . می11

 کنم.کشورها از زبان فارسی استفاده می

 I can imagine myself living abroad and using Persian effectively forcommunicating with 

the locals.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم        حدودی موافقمتا               موافقم ًموافقم کاملا 

 کنم.زبانان صحبت میتوانم تصور کنم که روزی زبان فارسی را مثل فارسی. می12

I can imagine myself speaking Persian as if I were a native speakerof Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 نویسم.به راحتی به زبان فارسی ایمیل و نامه می توانم تصور کنم که. می13
 I can imagine myself writing Persian e-mails fluently.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم        موافقمتا حدودی               موافقم ًموافقم کاملا 
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3Ought-to L2 self 
 

  چون به نظر دوستان نزدیکم، یادگیری زبان فارسی مهم است. ،گیرم. من زبان فارسی را یاد می14

I study Persian because close friends of mine think it is important. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم      حدودی مخالفمتا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 چون اطرافیانم انتظار دارند که من زبان فارسی را یاد بگیرم. ،. یادگیری زبان فارسی ضروری است15
 Learning Persian is necessary because people surrounding meexpect me to do so.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 گذارم نیز همین نظر را دارند.ها احترام میچون افرادی که به آن ،. به نظر من یادگیری فارسی مهم است16
I consider learning Persian important because the people I respectthink that I should do 

it.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شوند.یوس می. اگر زبان فارسی را یاد نگیرم دیگران از من مأ17
If I fail to learn Persian I’ll be letting other people down.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 خانواده/ رئیسم را به دست بیاورم.. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است تا بتوانم رضایت دوستان/ استادان/ 18

Studying Persian is important to me in order to gain the approvalof my 

peers/teachers/family/boss. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ای باشم، باید زبان فارسی را یاد بگیرم.کردهعقیده دارند که اگر بخواهم شخص تحصیل. پدر و مادرم 19
 My parents believe that I must study Persian to be an educatedperson. 
 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

گذارند.  چون با داشتن دانش زبان فارسی مردم بیشتر به من احترام می ،. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است20  
 Studying Persian is important to me because other people willrespect me more if I have 

knowledge of Persian.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 گذارد.ثیری منفی روی زندگی من می. یاد نگرفتن زبان فارسی تأ21
It will have a negative impact on my life if I don’t learn Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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4Parental encouragement/family influence 

 

 کنند.ه یادگیری زبان فارسی تشویق میمرا ب . پدر و مادرم22
My parents encourage me to study Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 صحبت کردن یا خواندن(. کنند که تا حد ممکن زبان فارسی را تمرین کنم )مثلاً. پدر و مادرم مرا تشویق می23

My parents encourage me to practice my Persian as muchas possible (e.g. speaking and 

reading). 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کلاسهای گفتگوی فارسی( شرکت کنم. های اضافی زبان فارسی )مثلاًکنند که در کلاس. پدر و مادرم مرا تشویق می24
My parents encourage me to attend extra Persian classesafter class (e.g. at Persian 

conversation schools). 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کنند..ام برای یادگیری زبان فارسی فشار زیادی به من وارد می. خانواده25

 My family put a lot of pressure on me to study Persian.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شود.ام میچون باعث افتخار خانواده ،. یادگیری فارسی برای من مهم است26
Studying Persian is important to me in order to bring honors tomy family. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 توانم والدین و بستگانم را خوشحال کنم.زیرا می ،. موفقیت در زیان فارسی یرای من مهم است27
Being successful in Persian is important to me so that I canplease my parents/relatives. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

5Instrumentality – promotion. 

 زیرا مهارت و تسلط زیاد در آن برای  پیشرفت من در آینده لازم است. ،. یادگیری زبان فارسی مهم است28

Studying Persian is important to me because Persian proficiency is necessary for 

promotion in the future.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 توانم به کمک آن یک شغل خوب پیدا کنم.زیرا در آینده می ،. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است29

Studying Persian can be important to me because I think it will someday be useful in 

getting a good job. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 توانم درآمد زیادی به دست بیاورم.می زیرا با مهارت و تسلط زیاد در آن ،. یادگیری زبان فارسی مهم است30

Studying Persian is important because with a high level of Persian proficiency I will be 

able to make a lot of money.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 من مهم است، زیرا برای تحصیلاتم در آینده به آن نیاز دارم.. یادگیری زبان فارسی برای 31

Studying Persian can be important to me because I think I’ll need it for further studies.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

برای کار  . یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا برای زندگی به مدت طولانی در ایران به آن نیاز دارم ) مثلا32ً

 کردن(.

Studying Persian is important to me because I would like to spend a longer period living 

abroad (e.g working). 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 چون من قصد دارم در ایران درس بخوانم. ،. یادگیری فارسی برای من مهم است33
Studying Persian is important to me because I am planning to study in Iran. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 گیرم تا بتوانم از خبرهای جدید ایران اطلاع پیدا بکنم.. من زبان فارسی را یاد می34
 I study Persian in order to keep updated and informed of recent news of the world.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

خواهم به هدفی خاص )مثلا گرفتن مدرک یا بورسیه تحصیلی( دست چون می ،. یادگیری فارسی برای من مهم است35

 یابم.

Studying Persian is important to me in order to achieve a special goal (e.g. to get a degree 

or scholarship).  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 خواهم از لحاظ اجتماعی به احترام زیادی دست یابم.چون می ،. یادگیری فارسی برای من مهم است36
Studying Persian is important to me in order to attain a higher social respect.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کند.ام ایجاد میچون چالشی جدید در زندگی ،فارسی برای من مهم است . یادگیری37
Studying Persian is important to me because it offers a new challenge in my life.  

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ید از زبان فارسی استفاده کنم. خواهم در آینده انجام دهم، باکارهایی که می. برای 38
The things I want to do in the future require me to use Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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6 Instrumentality – prevention 
 ام را بگیرم.توانم مدرک تحصیلینمی ،. باید زبان فارسی را یاد بگیرم زیرا اگر در درس فارسی قبول نشوم39

I have to learn Persian because without passing the Persian course I cannot get my degree. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     حدودی مخالفم تا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 خواهم در درس فارسی مردود بشوم.. باید زبان فارسی را یاد بگیرم، زیرا نمی40

I have to learn Persian because I don’t want to fail the Persian course. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم      حدودی مخالفمتا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ی بدی در این درس بگیرم.خواهم نمره. باید زبان فارسی را یاد بگیرم، زیرا نمی41

I have to study Persian because I don’t want to get bad marks in it. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم      حدودی مخالفمتا       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

های زبان فارسی نمره های تعیین سطح مهارت. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا دوست ندارم در آزمون42

 بدی بگیرم. 
Studying Persian is necessary for me because I don’t want to get a poor score or a fail 

mark in Persian proficiency tests. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ام موفق بشوم. توانم در شغل آینده. من باید زبان فارسی را یاد بگیرم؛ وگرنه نمی43

I have to study Persian; otherwise, I think I cannot be successful in my future career. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ، احساس شرمندگی خواهم کرد.. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا اگر نمرات بدی از آن بگیرم44

Studying Persian is important to me, because I would feel ashamed if I got bad grades in 

Persian. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

کنند من دانشجوی برای من مهم است، زیرا اگر دانش زبان فارسی نداشته باشم، دیگران فکر می. یادگیری زبان فارسی 45

 ضعیفی هستم.

Studying Persian is important to me because, if I don’t have knowledge of Persian, I’ll be 

considered a weaker student. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     ی مخالفمتا حدود       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ی ضعیف باشم. کرده. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا دوست ندارم یک فرد تحصیل46
Studying Persian is important to me because I don’t like to be considered a poorly 

educated person. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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7 Linguistic self-confidence 
 کنم.. اگر تلاش کنم حتما بر زبان فارسی تسلط پیدا می47

If I make more effort, I am sure I will be able to master Persian. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های فارسی را بخوانم و بفهمم.توانم بیشترِ متن. من باور دارم که اگر یادگیری زبان فارسی را ادامه دهم، می48

I believe that I will be capable of reading and understanding most texts in Persian if I 

keep studying it. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان فارسی بنویسم.توانم به راحتی به . من مطمئنم اگر به یادگیری زبان فارسی ادامه دهم، می49
I am sure I will be able to write in Persian comfortably if I continue studying. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 فارسی دارم.. من مطمئنم توانایی خوبی برای یادگیری زبان 50

I am sure I have a good ability to learn Persian. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

8  Persian Learning Experience  

 های زبان فارسی خود را دوست دارید؟. آیا جو کلاس51
Do you like the atmosphere of your Persian classes? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های زبان فارسی مشتاق هستید؟. آیا برای شرکت در کلاس52
Do you always look forward to Persian classes? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 . آیا یادگیری زبان فارسی برای شما جالب است؟53
Do you find learning Persian really interesting? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم      مخالفمتا حدودی       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 برید؟. آیا واقعا از یادگیری زبان فارسی لذت می54
Do you really enjoy learning Persian? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 گذرد؟تر میکنید زمان سریع. آیا هنگامی که در حال یادگیری زبان فارسی هستید، احساس می55

Do you think time passes faster while studying Persian? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 های فارسی بیشتری در دانشگاه داشته باشید؟. آیا دوست دارید درس56

Would you like to have more Persian lessons at school? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

9 Travel orientation 
 زبان مسافرت بکنم.. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا علاقه دارم به کشورهای فارسی57

Learning Persian is important to me because I would like to travel to Persian-speaking 

countries. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم        موافقمتا حدودی               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان سفرهای زیادی بکنم.توانم به کشورهای فارسی. یادگیری زبان فارسی برای من مهم است، زیرا بدون آن نمی58

Studying Persian is important to me because without Persian I won’t be able to travel a 

lot to Persian-speaking countries. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان لذت ببرم، برای همین باید زبان فارسی را یاد بگیرم.خواهم از سفر به کشورهای فارسی. می59

I study Persian because with Persian I can enjoy travelling to Persian-speaking countries.. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

10 Fear of assimilation 
 فراموش کنم. کنم ممکن است با یادگیری زبان فارسی، اهمیت  فرهنگ کشورم را. من فکر می60

I think that there is a danger that we may forget the importance of our culture, as a result 

of learning Persian. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ثیر زبان فارسی، زبانمان را فراموش کنیم.تأ. ممکن است به دلیل 61
Because of the influence of the Persian language, we may forget our language. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ثیر منفی بر اخلاق مردم کشورهای ما دارد. زبان، تأفارسیکنم کشورهای کر می. من ف62

Because of the influence of the Persian-speaking countries, I think the morals of Iranian 

people are becoming worse. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های ما دارند.ثیر منفی بر ارزشهای فرهنگی و هنری فارسی تأارزش کنم. من فکر می63
I think the cultural and artistic values of Persian are going at the expense of our values. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 در یادگیری زبان فارسی پیشرفت کنم، این خطر وجود دارد که هویتم را از دست بدهم. کنم هرچه بیشتر. من فکر می64
I think that, as I advance in learning Persian language, there is a danger of losing my 

identity. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

11 Ethnocentrism 
 گذارم.های دیگر احترام میها و آداب و رسوم فرهنگ. من به ارزش65

I respect the values and customs of other cultures.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ها و آداب و رسوم متفاوتی دارند سخت است.. به نظر من کار کردن با مردمی که ارزش66

I find it difficult to work together with people who have different customs and values. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های متفاوت برای من دشوار است.. تحمل رفتار افراد از فرهنگ67
It is hard to bear the behaviour of people from other cultures. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های کشورهای دیگر نیز شبیه فرهنگ کشور من باشد.. دوست دارم فرهنگ68
I would be happy if other cultures were more similar to mine. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شد.کردند دنیا زیباتر میمردم مانند مردم کشور من زندگی می ی. اگر همه69
It would be a better world if everybody lived like my people. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های دیگر در مقایسه با فرهنگ کشور من عقب هستند.. بیشتر فرهنگ70

Most other cultures are backward compared to my culture. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم        حدودی موافقمتا               موافقم ًموافقم کاملا 

 .آیند، باید از تمام احکام و قوانین کشورم پیروی کنندها به کشورم می. به نظر من، وقتی خارجی71
I think that when people from other cultures are in my country, they should follow the 

rules of my country. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

12 Interest in the Persian language 
 شوم.زده میشنوم هیجان. وقتی زبان فارسی را می72

I feel excited when hearing Persian spoken. 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 مند هستم.ی استفاده از زبان فارسی برای گفتگو علاقه. به شیوه73
I am interested in the way Persian is used in conversation. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم      مخالفمتا حدودی       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 های زبان من، جالب است.های زبان فارسی و واژه. به نظر من تفاوت بین واژه74
I find the difference between Persian vocabularies and vocabularies inmy language 

interesting.  
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 . من ریتم زبان فارسی را دوست دارم.75 
I like the rhythm of Persian. 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

13 Persian anxiety 
 شوید؟. در هنگام صحبت کردن به زبان فارسی در کلاس تا چه حد مضطرب و عصبی می76

How nervous and confused do you get when you are speaking in your Persian class? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 کنید، دانشجویان دیگر به شما بخندند؟ترسید که وقتی به زبان فارسی صحبت می. آیا می77
How afraid are you that other students will laugh at you when you speak Persian? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شوید؟زبانان مضطرب می. چقدر هنگام صحبت کردن با فارسی78
How uneasy would you feel speaking Persian with a native speaker? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شوید؟ زبان به زبان فارسی از شما راهنمایی بخواهد تا چه اندازه مضطرب می. اگر یک فارسی79
How tense would you get if a native speaker of Persian asked you for directions in 

Persian? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم      مخالفمتا حدودی       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 ترسید؟ اشتباه کنید، می. آیا از این که در زبان فارسی 80
How afraid are you of sounding stupid in Persian because of the mistakes you make? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 شوید؟ ی فارسی شما عجیب و غریب است، نگران میها احساس کنند لهجهزبانکه فارسی. آیا از این81
How worried are you that other speakers of Persian would find your Persian strange? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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14 Integrativeness 
 ها اهمیت دارد؟. به نظر شما، چقدر یادگیری زبان فارسی برای شناخت فرهنگ و هنر ایرانی82

How important do you think learning Persian is in order to learn more about the culture 

and art of its speakers? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان بشوید؟. شما چقدر دوست دارید شبیه مردم فارسی83
How much would you like to become similar to the people who speak Persian? 

 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان فارسی را دوست دارید؟. چقدر 84

How much do you like Persian? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

15 Cultural interest 

 زبان را دوست دارید؟. آیا موسیقی کشورهای فارسی85

Do you like the music of Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 را دوست دارید؟ های فارسی. آیا فیلم86

Do you like Persian films? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 را دوست دارید؟ های فارسیها و کتابها، روزنامهآیا مجله. 87

Do you like Persian magazines, newspapers, or books? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان را دوست دارید؟های تلویزیونی ساخته شده در کشورهای فارسی. آیا برنامه88

Do you like TV programs made in Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

16 Attitudes toward L2 community 

 زبان سفر کنید؟. آیا دوست دارید به کشورهای فارسی89

Do you like to travel to Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان را دوست دارید؟. آیا مردم کشورهای فارسی90

Do you like the people who live in Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 
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 زبان را ملاقات کنید؟. آیا دوست دارید مردم کشورهای فارسی91

Do you like meeting people from Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 زبان بدانید؟. آیا دوست دارید بیشتر در مورد کشورهای فارسی92

Would you like to know more about people from Persian-speaking countries? 
 ًمخالفم کاملا    مخالفم     تا حدودی مخالفم       تا حدودی موافقم               موافقم ًموافقم کاملا 

 
 


